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1. ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ 1. GENERAL 

1.1 Настоящее положение о комитете совета 

директоров МКПАО «ЛЕНТА» (далее – 

«Общество») по аудиту (далее – 

«Положение») разработано в соответствии 

с законодательством Российской 

Федерации, правом Республики Кипр, 

Правилами листинга ПАО Московская 

Биржа, уставом Общества (далее – 

«Устав»), с учетом рекомендаций, 

изложенных в Кодексе корпоративного 

управления, одобренном Советом 

директоров Банка России 21 марта 2014 г. 

(далее – «Кодекс корпоративного 

управления Банка России») а также в 

Кодексе корпоративного управления 

Великобритании (UK Corporate Governance 

Code). Настоящее положение регулирует 

порядок назначения, деятельности, 

полномочия и компетенцию комитета 

совета директоров Общества (далее – 

«Совет директоров») по аудиту (далее – 

«Комитет»). 

1.1 These Regulations on the Audit 

Committee of the Board of Directors (the 

“Regulations”) of LENTA IPJSC (the 

“Company”) have been developed in 

accordance with the laws of the Russian 

Federation, the law of the Republic of 

Cyprus, the Listing Rules of Moscow 

Exchange PJSC, the Company’s Charter 

(the “Charter”), with reference to the 

recommendations set out in the Corporate 

Governance Code, as approved by the 

Board of Directors of the Bank of Russia 

on March 21, 2014 (the “BoR Corporate 

Governance Code”), as well as the UK 

Corporate Governance Code. These 

Regulations shall govern the appointment, 

proceedings, authority and competence of 

the Audit Committee (the “Committee”) 

of the Company’s Board of Directors (the 

“Board”). 

1.2 В своей деятельности Комитет 

руководствуется законодательством 

Российской Федерации, правом 

Республики Кипр, Уставом, настоящим 

Положением, иными внутренними 

документами Общества, решениями 

общего собрания акционеров Общества 

(далее – «Общее собрание») и Совета 

директоров, а также решениями Комитета. 

1.2 In its proceedings, the Committee shall be 

guided by the laws of the Russian 

Federation, the laws of the Republic of 

Cyprus, the Charter, these Regulations, 

other internal documents of the Company, 

resolutions of the General Shareholders’ 

Meeting (the “General Meeting”) and the 

Board of Directors, as well as resolutions 

of the Committee. 

1.3 Комитет создан в целях предварительного 

рассмотрения вопросов, связанных с 

контролем за финансово-хозяйственной 

деятельностью Общества и в целях 

содействия эффективному выполнению 

функций Совета директоров в части такого 

контроля. Комитет разрабатывает 

рекомендации Совету директоров в рамках 

своей компетенции. 

1.3 The Committee was set up to pre-address 

matters concerning the monitoring of the 

Company’s financial and economic 

activities and facilitate the efficient 

operation of the Board to the extent of 

such monitoring.  The Committee 

develops recommendations to the Board 

within its competence. 

1.4 Комитет является совещательным органом 

Совета директоров и полностью 

подотчетен ему. Все предложения для 

Совета директоров, разработанные 

1.4 The Committee is an advisory body of the 

Board and is fully accountable to it.  All 

proposals to the Board developed by the 

Committee are advisory. 
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Комитетом, носят рекомендательный 

характер. 

1.5 Комитет действует в рамках полномочий, 

предоставленных ему Советом директоров 

в соответствии с настоящим Положением. 

1.5 The Committee shall act within the 

authority granted to it by the Board in 

accordance with these Regulations. 

1.6 Если иное не предусмотрено настоящим 

Положением, значение терминов, 

используемых в настоящем Положении с 

заглавной буквы, определяется в 

соответствии с Уставом. 

1.6 Unless otherwise provided for herein, the 

capitalized terms used in these 

Regulations shall have the meanings given 

to them in the Charter. 

1.7 Настоящее Положение, изменения и 

дополнения к нему утверждаются Советом 

директоров в соответствии со статьей 

23.1.32 Устава и вступают в силу с даты 

такого утверждения. 

1.7 These Regulations, together with 

revisions and additions thereto, shall be 

approved by the Board in accordance with 

Article 23.1.32 of the Charter and shall 

take effect from the date of such approval. 

1.8 В случае противоречий между 

положениями Устава и настоящего 

Положения, преимущество имеют 

положения Устава. 

1.8 In the event of a conflict between the 

provisions of the Charter and these 

Regulations, the provisions of the Charter 

shall prevail. 

1.9 Настоящее Положение составлено на 

русском и английском языках. В случае 

противоречий между версиями на русском 

и английском языках, преимущество имеет 

текст Положения на русском языке. 

1.9 These Regulations are drafted in Russian 

and English.  In the event of a conflict 

between the Russian- and English-

language versions, the Russian version of 

the Regulations shall prevail. 

2. ФУНКЦИИ КОМИТЕТА 2. ROLE  

2.1 Комитет осуществляет следующие 

функции: 

2.1 The Committee shall fulfill the following 

role:  

(a) контроль за обеспечением полноты, 

точности, достоверности и 

прозрачности финансовой отчетности 

Общества; 

(a) control over the completeness, 

accuracy, reliability and 

transparency of the Company’s 

financial statements; 

(b) контроль за надежностью и 

эффективностью функционирования 

систем внутреннего контроля и 

управления рисками Общества и 

группы компаний Общества (далее – 

«Группа»); 

(b) control over the reliability and 

efficiency of the internal control and 

risk management systems of the 

Company and Company’s Group 

(the “Group”); 

(c) обеспечение независимости и 

объективности осуществления 

функций внутреннего и внешнего 

аудита Общества и Группы. 

(c) ensuring the independence and 

objectivity of the Company and 

Company’s Group's internal and 

external audit system; 
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3. СОСТАВ КОМИТЕТА 3. MEMBERSHIP 

3.1 Члены Комитета назначаются Советом 

директоров на основании рекомендаций 

комитета Совета директоров по 

назначениям.  

3.1 Members of the Committee shall be 

appointed by the Board, upon the 

recommendation of the Nomination 

Committee.  

3.2 Комитет должен состоять не менее чем из 3 

(трех) членов, являющихся независимыми 

директорами, в соответствии с 

определением независимого директора, 

закрепленным в Уставе и положении о 

Совете директоров, и обладающими 

необходимой компетенцией в отрасли, в 

которой Группа осуществляет свою 

деятельность. При этом, хотя бы один из 

членов Комитета должен обладать 

необходимым, соответствующим и 

недавним опытом в области финансов 

(опытом и знаниями в области подготовки, 

анализа, оценки и аудита бухгалтерской 

(финансовой) отчетности). Председатель 

Совета директоров не может быть назначен 

членом Комитета. 

3.2 The Committee shall have at least three 

(3) members being independent directors, 

as defined in the Charter and  Regulations 

on the Board, and having the requisite 

expertise in the industry in which the 

Group operates.  However, at least one of 

Committee members shall have requisite 

recent and relevant financial experience 

(knowledge and experience in 

preparation, analysis, evaluation and audit 

of accounting (financial) reporting.  The 

Chairman of the Board may not be a 

member of the Committee. 

3.3 Совет директоров также назначает 

председателя Комитета. Председатель 

Комитета может назначить заместителя 

председателя Комитета из числа членов 

Комитета, который осуществляет функции 

председателя Комитета в его/ее отсутствие. 

В случае, если ни председатель Комитета, 

ни его заместитель на заседании Комитета 

(далее – «Заседание») не присутствуют, 

члены комитета, присутствующие на 

Заседании, избирают председателя 

соответствующего Заседания из своего 

состава. 

3.3 The Board shall also appoint the 

Committee Chairman.  The Committee 

Chairman may appoint the Committee 

Deputy Chairman from among Committee 

members, who shall act as the Committee 

Chairman in his/her absence.  If neither 

the Committee Chairman, nor his/her 

Deputy is present at a Committee meeting 

(a “Meeting”), the remaining Committee 

members present at the Meeting shall elect 

one of their number to chair that Meeting. 

3.4 Председатель Комитета руководит 

деятельностью Комитета, обеспечивая 

объективность при выработке Комитетом 

рекомендаций и предложений Совету 

директоров, взаимодействуя с членами 

Совета директоров, единоличным 

исполнительным органом Общества, 

департаментом, отвечающим за 

внутренний аудит, внешним аудитором и 

иными лицами и органами Общества, 

взаимодействие с которыми необходимо 

для выполнения председателем Комитета 

его/ее обязанностей. Председатель 

3.4 The Committee Chairman shall 

administer the Committee’s proceedings, 

securing objectivity in the Committee’s 

recommendations and proposals to the 

Board, interacting with members of the 

Board, the Company’s sole executive 

body, the department, responsible for 

internal audit activities, the external 

auditor as well as other individuals and 

bodies within the Company whom/which 

the Committee Chairman is required to 
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комитета вправе, в случае необходимости, 

присутствовать на годовом Общем 

собрании. 

interact in order to perform his/her duties.  

The Committee Chairman may attend an 

Annual General Meeting, if necessary. 

3.5 Председатель Комитета организует работу 

Комитета, в частности: 

3.5 The Committee Chairman shall organize 

the proceedings of the Committee, in 

particular: 

(a) принимает решение о проведении 

Заседания; 

(a) decide to hold a Meeting; 

(b) председательствует на Заседаниях; (b) chair Meetings; 

(c) организует обсуждение вопросов 

повестки дня на Заседаниях; 

(c) arrange for the discussion of the 

agenda items at Meetings; 

(d) заслушивает мнения лиц, 

приглашенных к участию в 

Заседании, в порядке, 

предусмотренном п. 4.1 настоящего 

Положения; 

(d) hear the opinion of invitees to a 

Meeting as provided in Clause 4.1 

below; 

(e) подписывает протокол Заседания и 

несет ответственность за 

правильность его составления; 

(e) sign the minutes of a Meeting and be 

liable for their accuracy; 

(f) отчитывается перед Советом 

директоров за работу Комитета; 

(f) report to the Board on the 

Committee’s performance; 

(g) осуществляет иные действия, 

предусмотренные настоящим 

Положением и (или) необходимые 

для выполнения им/ей своих 

обязанностей. 

(h) act otherwise as provided herein 

and/or as necessary to perform 

his/her responsibilities. 

3.6 Срок полномочий председателя Комитета 

не может превышать срок его/ее 

полномочий в качестве члена Комитета. 

3.6 The term of office of the Committee 

Chairman may not exceed his/her term of 

office as a member of the Committee. 

3.7 Прекращение полномочий (в том числе 

досрочно) лица в качестве председателя 

Комитета не является основанием для 

прекращения его/ее полномочий в качестве 

члена Комитета. 

3.7 The removal (including early removal) of 

an individual as Chairman of the 

Committee shall not constitute grounds 

for removing him/her as a member of the 

Committee. 

3.8 Прекращение полномочий (в том числе 

досрочно) лица в качестве члена Комитета 

безусловно влечет прекращение его/ее 

полномочий в качестве председателя 

Комитета. 

3.8 The removal (including early removal) of 

an individual as a member of the 

Committee shall unconditionally give rise 

to his/her removal as Chairman of the 

Committee. 
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3.9 Функции секретаря Комитета выполняет 

корпоративный секретарь Общества, 

который обеспечивает своевременное 

получение членами Комитета всей 

информации и всех документов, 

необходимых для полного и всестороннего 

рассмотрения вопросов повестки дня 

соответствующего Заседания членами 

Комитета. 

3.9 The role of the Committee Secretary shall 

be fulfilled by the Company’s Corporate 

Secretary who shall ensure that all 

information and documentation necessary 

for Committee members to address the 

agenda items for a Meeting in a complete 

and comprehensive manner is timely 

received by them. 

4. ЗАСЕДАНИЯ КОМИТЕТА И ПОРЯДОК 

ПРИНЯТИЯ РЕШЕНИЙ 

4. MEETINGS AND DECISION-MAKING 

PROCEDURES  

4.1 На Заседании имеют право присутствовать 

члены Комитета, члены Совета директоров, 

корпоративный секретарь Общества, а 

также иные лица, приглашенные 

Председателем омитета для участия в 

соответствующем Заседании (председатель 

Совета директоров, Генеральный директор, 

Финансовый директор, глава департамента, 

отвечающего за внутренний аудит, 

представитель внешнего аудитора, 

представители иных органов или 

подразделений Группы и др.). 

4.1 Members of the Committee, Board 

members, the Company’s Corporate 

Secretary and other individuals invited by 

the Committee’s Chairman to attend a 

Meeting (Chairman of the Board, Chief 

Executive Officer, Chief Financial 

Officer, the head of the department, 

responsible for internal audit activities, a 

representative of the external auditor and 

representatives of other bodies or units 

within the Group, etc.) shall be entitled to 

attend the Meeting. 

4.2 Заседания созываются секретарем 

Комитета по запросу председателя 

Комитета и проводятся не реже 4 (четырех) 

раз в год. Уведомление о проведении 

Заседания (далее – «Уведомление») 

должно быть направлено каждому члену 

Комитета, а также каждому из иных лиц, 

приглашенных для участия в Заседании в 

соответствии с п. 4.1 настоящего 

Положения, не позднее 2 (двух) 

календарных дней до даты Заседания, если 

более короткий срок не предусмотрен 

решением председателя Комитета. 

4.2 Meetings of the Committee shall be 

convened by the Committee Secretary at 

the request of the Committee Chairman 

and held at least four (4) times a year.  

Notice of a Meeting (a “Notice”) shall be 

given to each member of the Committee 

and each of other persons invited to attend 

the Meeting in accordance with Clause 4.1 

above, at least two (2) calendar days prior 

to the date of the Meeting, unless a shorter 

period is provided in a resolution of the 

Committee Chairman. 

4.3 В Уведомлении должны содержаться 

следующие сведения: 

4.3 The Notice shall contain the following 

information: 

(a) дата, время и место проведения 

Заседания, либо адрес для 

направления подписанных 

экземпляров письменных резолюций 

и дата окончания приема 

подписанных экземпляров 

письменных резолюций, в случае 

(a) the date, time and venue of the 

Meeting, or where the Meeting is 

held in absentia, the address for 

sending the signed written 

resolutions and the end date for 
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проведения Заседания в заочной 

форме; 

acceptance of signed copies of 

written resolutions; 

(b) повестка дня; (b) the agenda; 

(c) приложение, содержащее материалы 

и/или документы, необходимые для 

рассмотрения вопросов повестки дня, 

а также текст письменной резолюции, 

в случае проведения Заседания в 

заочной форме. 

(c) an attachment containing materials 

and/or documents necessary to 

address the agenda items, as well as 

the wording of a written resolution if 

the Meeting is held in absentia. 

4.4 Уведомление направляется каждому члену 

Комитета, а также каждому из иных лиц, 

приглашенных для участия в Заседании в 

соответствии с п. 4.1 настоящего 

Положения на адрес электронной почты, 

указанный ими в качестве адреса для 

обмена информацией с Обществом. 

Документы и материалы, являющиеся 

приложением к Уведомлению, могут также 

размещаться на специализированном 

ресурсе. 

4.4 Notice shall be given to each member of 

the Committee and each of other persons 

invited to attend the Meeting in 

accordance with Clause 4.1 above at the 

email address specified by such member 

as the address for the purposes of 

information exchanges with the Company.  

Any documents and materials attached to 

the Notice may also be posted on a 

special-purpose electronic source. 

4.5 Повестка дня Заседания формируется 

председателем Комитета. 

4.5 The agenda of a Meeting shall be set by 

the Committee Chairman. 

4.6 Заседания могут проводиться в форме 

совместного присутствия членов Комитета 

в месте проведения Заседания (очная 

форма), по телефону или с использованием 

видеоконференц-связи (очно-заочная 

форма) и в заочной форме, когда решения 

принимаются заочным голосованием 

(путем подписания письменной 

резолюции). Отсутствующий на Заседании, 

проводимом в очной или очно-заочной 

форме, член Комитета может 

проголосовать (изложить свое мнение) по 

вопросам, включенным в повестку дня 

Заседания, в письменной форме путем 

направления в адрес корпоративного 

секретаря Общества заполненного и 

подписанного бюллетеня (по форме 

Приложения 1). Бюллетень направляется 

корпоративному секретарю Общества 

любым из следующих способов: лично, 

курьерской службой или путем 

направления скан-копии по электронной 

почте корпоративному секретарю 

Общества с обязательной досылкой 

оригинала, (оригинал должен быть получен 

4.6 Meetings may be held in the form of joint 

attendance of Committee members at the 

venue of the Meeting (in-person form), by 

telephone or via videoconference (mixed 

form) and in absentia, i.e. with resolutions 

passed by absentee vote (by signing a 

written resolution). A Committee member 

absent from a Meeting held in person or in 

mixed form may vote (produce his/her 

opinion) in writing on the matters put to 

the Meeting agenda by submitting his/her 

completed and signed ballot to the 

corporate secretary of the Company (in 

the form set out in Annex 1). The ballot 

shall be submitted to the corporate 

secretary of the Company by any of the 

following means: in person, by courier 

service or by e-mailing its scanned copy to 

the Company corporate secretary, with its 

original copy, established and signed by 

the Committee member, unfailingly 

following it, (original copy to be received 

by the Company within 20 business days 

from the date of sending the scanned 

copy) and the sender’s e-mail address 
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Обществом не позднее 20-и рабочих дней с 

даты направления скан-копии) 

оформленного и подписанного членом 

Комитета бюллетеня, при этом адрес 

электронной почты отправителя должен 

быть заранее указан членом Комитета как 

адрес для обмена информацией с 

Обществом. 

shall be specified in advance by the 

Committee member as the address for the 

purpose of information exchanges with 

the Company. 

4.7 На очном и очно-заочном Заседании 

ведется протокол. При заочной форме 

заседания членами Комитета 

подписывается письменная резолюция. 

Протокол Заседания, проведенного в очной 

и очно-заочной форме, составляется не 

позднее 3-х рабочих дней после его 

проведения. Протокол Заседания 

подписывается председательствующим на 

Заседании, который несет ответственность 

за правильность составления протокола, и 

корпоративным секретарем Общества. 

4.7 An in-person and mixed Meeting shall be 

minuted.  In the case of a meeting in 

absentia, Committee members shall sign a 

written resolution.  The minutes of an in-

person and mixed Meeting shall be made 

within 3 business days after the Meeting.  

The minutes of a Meeting shall be signed 

by the person chairing the Meeting who 

shall be responsible for their accuracy, and 

by the Company’s corporate secretary. 

4.8 В протоколе указываются: 4.8 The minutes shall specify: 

(a) место и время проведения Заседания; (a) the venue and time of the Meeting; 

(b) форма проведения Заседания (очная, 

очно-заочная); 

(b) the form of the Meeting (in-person, 

mixed); 

(c) лица, присутствовавшие на 

Заседании, или представившие свое 

письменное мнение путем отправки 

бюллетеня в соответствии с п. 4.6; 

(c) the persons who attended the 

Meeting or submitted their written 

opinion by submitting the ballot 

pursuant to clause 4.6; 

(d) повестка дня Заседания; (d) the agenda of the Meeting; 

(e) вопросы, поставленные на 

голосование, и итоги голосования по 

ним; 

(e) the matters put to vote and the 

results of the vote on them; 

(f) принятые решения. (f) the resolutions passed. 

4.9 В случае, если у члена Комитета есть 

особое мнение по какому-либо из вопросов, 

внесенных в повестку дня Заседания, такое 

особое мнение должно быть отражено в 

протоколе Заседания по его требованию. 

4.9 If a Committee member has a dissenting 

opinion on any of the agenda items for the 

Meeting, such dissenting opinion shall be 

recorded in the minutes of the Meeting at 

his/her request. 

4.10 Копии протокола Заседания или выписки 

из протоколов Заседания подписываются и 

выдаются корпоративным секретарем 

Общества. 

4.10 Copies of the minutes of a Meeting or 

excerpts therefrom shall be signed and 

issued by the Company’s Corporate 

Secretary. 



 

9 

 

4.11 В случае проведения Заседания в заочной 

форме, скан-копии подписанных без 

изменений и исправлений письменных 

резолюций направляются членами 

Комитета корпоративному секретарю 

Общества по электронной почте не позднее 

2 (двух) рабочих дней с даты направления 

Уведомления, если более длительный срок 

(дата окончания приема подписанных 

экземпляров письменных резолюций) не 

указан в Уведомлении, с обязательной 

досылкой оригинала, который должен быть 

получен Обществом не позднее 20 

(двадцати) рабочих дней с даты 

направления скан-копии), при этом адрес 

электронной почты отправителя должен 

быть заранее указан членом Комитета как 

адрес для обмена информацией с 

Обществом. Письменная резолюция может 

состоять как из одного, так и из нескольких 

документов, каждый из которых может 

быть подписан одним или несколькими 

членами Комитета. Итоги голосования на 

Заседании, проводимом в заочной форме, 

подводятся в дату окончания приема 

подписанных экземпляров письменных 

резолюций (как определено согласно п. 

4.3(a) настоящего Положения). В случае, 

если скан-копия подписанной письменной 

резолюции не была получена 

корпоративным секретарем Общества от 

любого из членов Комитета в дату 

окончания приема подписанных 

экземпляров письменных резолюций, 

решение(ия) считает(ют)ся не 

принятым(и). 

4.11 If a Meeting is held in absentia, scanned 

copies of the signed written resolutions 

free from changes and corrections shall be 

e-mailed by Committee members to the 

Company’s Corporate Secretary within 

two (2) business days from the date of the 

Notice, unless a longer period (the end 

date for acceptance of signed copies of 

written resolutions) is specified in the 

Notice, and their originals shall 

unfailingly follow and be received by the 

Company within twenty (20) business 

days from the date of submission of such 

scanned copies), provided that the 

sender’s e-mail address has been specified 

in advance by a Committee member as the 

address for the purpose of information 

exchanges with the Company.  A written 

resolution may consist of both one or more 

documents, each of which may be signed 

by one or more members of the 

Committee.  The results of the voting at a 

Meeting held in absentia are drawn on the 

end date for acceptance of signed copies 

of written resolutions (as defined in 

Clause 4.3(a) above). If a scanned copy of 

a signed written resolution has not been 

received by the corporate secretary of the 

Company from any of the Committee 

members by the end date for acceptance of 

signed copies of written resolutions, the 

resolution shall be deemed to have not 

been passed. 

4.12 Кворум для проведения Заседания 

составляет два действующих члена 

Комитета в случае, если Комитет состоит 

из 3-х членов. В случае, если Комитет 

состоит более чем из 3-х членов, то кворум 

составляет простое большинство членов 

Комитета. 

4.12 A quorum for a Meeting shall be two 

Committee members in office in case if 

the Committee consists of 3 members In 

case the Committee consists of more than 

3 members, a quorum shall be the simple 

majority of the Committee members in 

office. 

4.13 При решении вопросов на Заседании 

каждый член Комитета обладает одним 

голосом. В случае конфликта интересов 

члена Комитета по какому-либо вопросу 

повестки дня, такой член Комитета не 

4.13 In resolving on matters at a Meeting, each 

Committee member shall have one vote.  

If a Committee member has a conflict of 

interest on any agenda item, such 

Committee member shall not be involved 

in passing the underlying resolution. 
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участвует в принятии соответствующего 

решения. 

 

4.14 Решения на Заседании принимаются 

простым большинством голосов членов 

Комитета, принимающих участие в 

Заседании. 

4.14 Resolutions at a Meeting shall be passed 

by a simple majority vote of Committee 

members attending the Meeting. 

4.15 В случае равенства голосов членов 

Комитета председатель Комитета имеет 

право решающего голоса. 

4.15 In the case of equality of the votes of 

Committee members, the Committee 

Chairman shall have a casting vote. 

5. ОБЯЗАННОСТИ КОМИТЕТА 5. DUTIES 

5.1 Комитет несет следующие обязанности, в 

отношении Общества и его Группы, 

принимая во внимание положения Кодекса 

корпоративного управления Банка России 

и Кодекса корпоративного управления 

Великобритании и лучшие практики: 

5.1 The Committee shall perform the duties 

below for the Company and its Group, 

taking into account the provisions of the 

BoR Corporate Governance Code, the UK 

Corporate Governance Code and best 

practices: 

5.1.1 Финансовая отчетность 5.1.1 Financial Reporting 

(a) Комитет должен следить за 

достоверностью финансовой 

отчетности Общества, включая 

годовую и полугодовую отчетность, 

объявления о предварительных 

результатах экономической 

деятельности, внутренние документы 

для руководства и любые иные 

формальные заявления о финансовом 

состоянии Общества. 

(a) The Committee shall monitor the 

authenticity of the financial 

statements of the Company, 

including its annual and half-yearly 

reports, preliminary results’ 

announcements, interim 

management statements 

management statements and any 

other formal announcements in 

relation to the Company’s financial 

position. 

(b) Комитет должен проверять и при 

необходимости ставить под сомнение 

правильность действий и решений 

менеджмента Группы, принимая во 

внимание мнение внешнего аудитора 

в отношении финансовой отчетности, 

стратегического отчета, обзора по 

финансам, отчета по вопросам 

корпоративного управления (в том, 

что касается аудита и управления 

рисками), полугодовых отчетов, 

предварительных объявлений и 

официальных заявлений перед их 

отправкой в Совет директоров, уделяя 

особое внимание:  

(b) The Committee shall review and, 

where necessary, challenge the 

actions and judgements of the 

Group’s management, taking into 

account the views of the external 

auditor, in relation to the 

Company’s financial statements, 

strategic report, financial review, 

governance statement (insofar as it 

relates to audit and risk 

management), half-yearly reports, 

preliminary announcements and 

related formal statements before 

submission to the Board, paying 

particular attention to: 

(i) последовательности и 

значительным изменениям в 

(i) the consistency of, and 

significant changes to, 
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политике и практике по 

составлению бухгалтерский 

отчетности;    

accounting policies and 

practices; 

(ii) существенным вопросам в 

финансовой отчетности, а 

также мнениям, оценкам и 

суждениям по вопросам 

финансовой отчетности, 

носящим субъективный 

характер; 

(ii) significant financial 

reporting issues, estimates 

and decisions requiring a 

major element of judgement; 

(iii) влиянию на финансовую 

отчетность существенных или 

нетипичных сделок, методов 

их учета и раскрытия;  

(iii) the extent to which the 

financial statements are 

affected by any significant  

or  unusual transactions,  the 

methods used to account for 

them and how they are 

disclosed; 

(iv) ясности и полноте раскрытия 

информации и ее контексту;  

(iv) the clarity and completeness 

of disclosure and the 

underlying context; 

(v) значительным корректировкам 

по результатам аудиторской 

проверки;  

(v) significant adjustments 

resulting from an audit; 

(vi) соответствию стандартам 

бухгалтерской отчетности, 

законодательным требованиям 

и требованиям подзаконных 

актов; и 

(vi) compliance with accounting 

standards, legal and 

regulatory requirements; 

(vii) предположении о 

непрерывном 

функционировании. 

(vii) the going concern 

assumption. 

5.1.2 Годовая отчетность 5.1.2 Annual Report 

По запросу Совета директоров Комитет должен 

рассмотреть содержание годового отчета и 

сообщить Совету директоров о том, является ли он 

достоверным, сбалансированным и понятным, 

соответствует ли он бухгалтерской отчетности и 

предоставляет ли он информацию, необходимую 

участникам Общества для оценки результатов 

деятельности, бизнес-модели и стратегии 

Общества. 

Where requested by the Board, the Committee 

shall review the content of the annual report and 

advise the Board on whether it is fair, balanced 

and understandable, consistent with the financial 

statements and provides the information 

necessary for the Company’s shareholders to 

assess the Company’s performance, business 

model and strategy. 

5.1.3 Внутренний контроль, риск и комплаенс 5.1.3 Internal Control, Risk and Compliance 

Комитет обязан:  The Committee shall: 

(a) Проводить анализ стратегии Группы в 

отношении рисков и эффективности и 

(a) review the Group’s strategy with 

regard to risk as well as the 
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достаточности внутренней 

отчетности и внутреннего контроля 

Группы, а также процедур по 

выявлению, оценке и раскрытию 

рисков;  

adequacy and efficiency of the 

Group’s internal financial reporting 

and internal controls, and the 

procedures for identifying, 

assessing and reporting risks; 

(b) Проводить анализ отчета об 

эффективности внутреннего 

контроля, если его требуется 

включать в годовой отчет и 

финансовую отчетность или любое 

аналогичное заявление, необходимое 

для включения Обществом или его 

руководством в любой документ в 

соответствии с Правилами листинга 

Великобритании (UK Listing 

Authority’s Rules), Правилами в 

отношении проспекта эмиссии, 

раскрытия и прозрачности 

Великобритании (Prospectus and 

Disclosure and Transparency Rules), 

законодательством и лучшими 

практиками;  

(b) review the report on the efficiency 

of internal controls if required to be 

included in the annual report and 

accounts and any similar statement 

required to be included by the 

Company or its management in any 

document pursuant to the applicable 

UK Listing Authority’s Rules, the 

Prospectus and Disclosure and 

Transparency Rules, law and best 

practices; 

(c) Проверять любые выводы и 

рекомендации внешнего аудитора, 

внутренних аудиторов и/или других 

сторон в отношении внутреннего 

контроля, управления рисками и 

комплаенса, а также отслеживать 

продвижение в реализации любых 

таких выводов и рекомендаций; 

(c) review any findings and 

recommendations of the external 

auditor, internal auditors and/or 

other parties in relation to internal 

controls, risk management and 

compliance, and monitor progress in 

implementing any such findings and 

recommendations; 

(d) Проверять обеспечение сотрудников 

Группы возможностью 

конфиденциально сообщать о 

возможных нарушениях в ведении 

финансовой отчетности или об иных 

нарушениях. Комитет обеспечивает 

возможность проведения 

независимого расследования по таким 

нарушениям и принятие мер по их 

устранению; 

(d) review the Group’s arrangements 

for its employees to raise concerns, 

in confidence, about possible 

wrongdoing in financial reporting or 

other matters.  The Committee shall 

ensure that these arrangements 

allow an independent investigation 

into such matters and appropriate 

follow-up action; 

(e) Проверять политику Группы по 

выявлению мошенничества;  

(e) review the Group’s procedures for 

detecting fraud; 

(f) Осуществлять надзор за проведением 

специальных расследований по 

вопросам потенциальных случаев 

мошенничества, недобросовестного 

(f) Supervise special investigations of 

potential fraud, insider or 

confidential information misuse; 
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использования инсайдерской или 

конфиденциальной информации; 

(g) Проверять системы контроля 

Общества по предотвращению 

коррупции и получать отчеты о 

несоблюдении антикоррупционных 

требований, предусмотренных 

внутренними политиками и 

применимым законодательством; 

(g) review the Company’s anti-

corruption systems and receive 

reports on non-compliance with the 

anti-corruption requirements set 

forth by internal policies and 

applicable law; 

(h) Проверять и обсуждать сообщения, 

поступившие по горячей линии, 

результаты расследований, выпускать 

рекомендации в отношении 

организации системы комплаенса 

Общества;   

(h) review and discuss Hotline reports, 

the results of investigations, issue 

recommendations regarding the 

organization of the Company’s 

compliance system; 

(i) Проверять существенные страховые 

соглашения Группы;  

(i) review the Group’s significant 

insurance arrangements; 

(j) Проверять и принимать решение о 

рекомендации Совету директоров 

одобрить политику по управлению 

финансовым риском, включая 

политику по ликвидности и политику 

по банковским рискам, и любую иную 

стратегию по управлению рисками;  

(j) review and recommend to the Board 

for approval the finance risk 

management policy, including the 

liquidity policy and the bank risks 

policy, and 

any other related risk management 

strategy; 

(k) Проверять и принимать решение о 

рекомендации Совету директоров 

одобрить договоры на 

предоставление займов третьим 

лицам, за исключением договоров с 

обществами Группы и работниками 

обществ Группы, предусмотренных 

коллективным договором;  

(k) review and recommend to the Board 

for approval loan agreements 

concerning loans to third parties, 

other than such agreements with 

Group Companies and Group 

Companies’ employees, provided 

by the collective agreement; 

(l) Проверять и принимать решение о 

рекомендации Совету директоров 

принять решение об увеличении 

уставного капитала и о внесении 

вклада в имущество любой компании 

Группы на сумму более 70 миллионов 

рублей;  

(l) review and recommend to the Board 

for approval a share capital increase 

and a contribution to the assets of 

any Group Company in excess of 

RUB 70 million; 

(m) Проверять и принимать решение о 

рекомендации Совету директоров 

одобрить сделки по выдаче гарантий, 

залогов или иных форм обеспечения 

(m) review and recommend to the Board 

for approval entry into guarantees, 

pledges and other forms of security 

or encumbrance for the benefit of 

third parties; 



 

14 

 

или обременения в пользу третьих 

лиц;  

(n) Проверять и принимать решение о 

рекомендации Совету директоров 

одобрить заключение любого вида 

соглашений о непубличном займе 

(синдицированные, двусторонние 

кредитные договоры и иные сделки), 

включая: заключение сделок по 

привлечению финансирования на 

сумму, превышающую 7 миллиардов 

рублей (займы, лизинг, векселя, 

факторинг и другие). Проверять и 

принимать решение о рекомендации 

Совету директоров принять основные 

условия данных сделок, а также 

изменений и дополнений к ним; 

(n) review and recommend to the Board 

for approval entry into all kinds of 

non-public borrowing transactions 

(syndicated transactions, bilateral 

facilities and others), including: 

entry into any kind of finance raising 

(loans, leasing facilities, promissory 

notes, factoring, etc.) in excess of 

RUB 7 billion.  Review and 

recommend to the Board for 

approval the key terms of such 

transactions as well as revisions and 

additions to them; 

(o) Проверять и принимать решение о 

рекомендации Совету директоров 

принять решение о любом способе 

привлечения публичного 

финансирования, включая выпуск 

акций, облигаций и схожих 

инструментов на рынке капитала, об 

одобрении их основных условий, 

регистрации программы выпуска, 

досрочном погашении\выкупе 

облигаций, [изменении условий 

выпуска] и получении согласия на 

такие изменения; 

(o) review and recommend to the Board 

for approval any public debt 

offerings, including issuance of 

shares, bonds and similar 

instruments on the capital market, 

approval of their key terms and 

conditions, program registration; 

early repayment, redemption of 

bonds, change of conditions and 

consent solicitation; 

(p) Проверять и принимать решение о 

рекомендации Совету директоров 

одобрить конвертацию займов в доли 

участия / акции в уставном капитале 

для внутригрупповых займов;   

(p) review and recommend to the Board 

for approval conversion of 

intragroup outstanding loans into 

equity; 

(q) Проверять и принимать решение о 

рекомендации Совету директоров 

одобрить, заключить и расторгнуть 

договор с компанией из Большой 

четверки (EY, KPMG, Deloitte и 

PWC).  Исключения: (i) привлечение 

внешних консультантов для 

нероссийских юридических проектов, 

(ii) привлечение внешних 

консультантов в помощи по 

налоговым, таможенным и 

природоохранным вопросам, (iii) 

привлечение консультантов по 

(q) review and recommend to the Board 

for approval the entry into, 

amendment and termination of any 

agreement with the BIG4 audit firm 

(EY, KPMG, Deloitte и PWC). This 

does not include: (i) engaging 

external consultants for non-Russian 

legal projects; (ii) engaging external 

consultants to assist with tax, 

customs  and environmental issues; 

(iii) engaging consultants for a 

financial audit; or (iv) engaging 



 

15 

 

финансовому аудиту, (iv) 

привлечение консультантов для 

поддержки и разработки 

программного обеспечения SAP; 

(r) Осуществлять контроль за 

соблюдением информационной 

политики Общества.  

consultants to support and develop 

SAP software; 

(r) execute control over execution of 

the Company’s information policy. 

 

5.1.4 Внутренний аудит 5.1.4 Internal Audit 

Комитет обязан:  The Committee shall: 

(a) Рекомендовать назначение и 

увольнение с должности главы 

департамента, отвечающего за 

внутренний аудит, и условия по 

привлечению внешних 

консультантов, выполняющих эту 

функцию;  

(a) give recommendations on the 

appointment and removal of the 

head of the department, responsible 

for internal audit activities and the 

terms of engagement of any external 

consultants for the purposes of 

internal audit; 

(b) Рассматривать и рекомендовать 

Совету директоров одобрить 

положение о внутреннем аудите и 

обеспечивать наличие у 

департамента, отвечающего за 

внутренний аудит, достаточных 

ресурсов и доступа к информации, 

необходимых для выполнения ее 

функций эффективно и в 

соответствии с применимыми 

профессиональными стандартами. 

Комитет также должен обеспечить, 

чтобы департамент, отвечающий за 

внутренний аудит, имел надлежащую 

репутацию и не был связан какими-

либо ограничениями со стороны 

менеджмента или других лиц; 

(b) consider and recommend to the 

Board for approval the regulations 

on the internal audit and ensure that 

the department, responsible for 

internal audit activities has adequate 

resources and access to information 

enabling it to perform its function 

efficiently and in accordance with 

the applicable professional 

standards.  The Committee shall 

also ensure that the department, 

responsible for internal audit 

activities has adequate standing and 

is free from management or other 

restrictions; 

(c) Следить за эффективностью 

деятельности департамента, 

отвечающего за внутренний аудит 

Группы в контексте системы 

управления рисками Группы;  

(c) monitor the efficiency of the 

Group’s department, responsible for 

internal audit activities in the 

context of the Group’s overall risk 

management system; 

(d) Проверять ежегодный план и бюджет 

внутреннего аудита и получать 

информацию о любых существенных 

изменениях в реализации плана 

внутреннего аудита;  

(d) review the annual internal audit plan 

and budget and be advised of any 

significant delay in implementing 

the internal audit plan; 

(e) Проверять отчеты от внутренних 

аудиторов по ключевым вопросам 

(e) review reports from the internal 

auditors dealing with key control 
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контроля, существенным изменениям 

в оценке риска, любой существенной 

информации о системе контроля и 

реакции менеджмента на такую 

информацию и рекомендациям 

внутренних аудиторов, а также иным 

связанным с этим вопросам; и 

issues, material changes to the risk 

profile, any significant control 

findings and management’s 

responsiveness to the findings and 

recommendations of the internal 

auditors as well as other related 

matters; and 

(f) Встречаться с главой департамента, 

отвечающего за внутренний аудит, не 

реже одного раза в квартал в 

отсутствие менеджмента для 

обсуждения вопросов, находящихся в 

их компетенции, и любых вопросов, 

возникающих в результате 

проведенной внутренней аудиторской 

проверки. Глава департамента, 

отвечающего за внутренний аудит, 

должен иметь прямой доступ к 

председателю Совета директоров и к 

Комитету.  

(f) meet the head of the department, 

responsible for internal audit 

activities at least once a quarter, 

without management being present, 

to discuss their remit and any issues 

arising from the internal audits 

conducted.  The head of internal 

audit shall have direct access to the 

Board Chairman and the 

Committee. 

5.1.5 Внешний аудит  5.1.5 External Audit 

(a) Комитет должен давать 

рекомендации Совету директоров о 

назначении, переназначении или 

снятии с должности внешнего 

аудитора (включая аудиторов 

финансовой отчетности, 

составленной в соответствии с 

Международными Стандартами 

Финансовой Отчетности и аудиторов 

финансовой отчетности, 

составленной в соответствии с 

Российскими Стандартами 

Бухгалтерского Учета (далее – 

«РСБУ»), для включения 

соответствующего вопроса в повестку 

дня Общего собрания;  

(a) The Committee shall make 

recommendations to the Board on 

the appointment, re-appointment or 

removal of the external auditor 

(including the auditor of financial 

statements prepared in accordance 

with International Financial 

Reporting Standards and the auditor 

of financial statements prepared in 

accordance with Russian 

Accounting Standarts (“RAS”) for 

inclusion of the relevant item in the 

agenda of the General Meeting; 

(b) Комитет должен обеспечить 

проведение Обществом не реже 

одного раза в семь лет тендера на 

услуги внешних аудиторов для 

возможности Комитета сравнить 

качество и эффективность услуг, 

предоставляемых действующими 

внешними аудиторами, с услугами 

других внешних аудиторов; и в 

отношении таких конкурсов Комитет 

должен контролировать процесс 

(b) The Committee shall ensure that at 

least once every seven years the 

external audit services are put out to 

tender to enable the Committee to 

compare the quality and efficiency 

of the services provided by the 

incumbent external auditors with 

those of other external audit firms; 

and in respect of such tender, the 

Committee shall oversee the 

selection process and ensure that all 
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выбора внешнего аудитора и 

обеспечить равный доступ всех 

участников конкурса к необходимой 

информации и лицам во время 

конкурса;   

tendering external audit firms have 

such access as is necessary to 

information and individuals during 

the tendering process; 

(c) Если внешний аудитор прекращает 

оказывать услуги, Комитет должен 

расследовать причины такого 

прекращения и принять решение о 

необходимости дальнейших 

действий;  

(c) If an external auditor resigns, the 

Committee shall investigate the 

issues leading to this and decide 

whether any action is required; 

(d) Комитет должен контролировать 

отношения с внешними аудиторами 

включая, но не ограничиваясь:  

(d) The Committee shall oversee the 

relationship with the external 

auditor including but not limited to: 

(i) Выдачу Совету директоров 

рекомендаций по одобрению  

условий предоставления услуг, 

включая любые договоры, 

заключаемые в начале каждой 

аудиторской проверки, 

предмет каждой аудиторской 

проверки и вознаграждение за 

нее;  

(i) recommending to the Board 

for approval external 

auditors terms of 

engagement, including any 

engagement letter issued at 

the start of each audit, the 

scope of each audit and the 

fees for it; 

(ii) Ежегодную оценку 

независимости и 

объективности внешнего 

аудитора, принимая во 

внимание применимые 

профессиональные и 

законодательные требования, а 

также отношения с внешним 

аудитором в целом, включая 

предоставление им услуг 

отличных от аудиторских;  

(ii) assessing annually its 

independence and 

objectivity, taking into 

account the applicable 

professional and legal 

requirements and the 

relationship with the external 

auditor as a whole, including 

the provision by it of any 

non-audit services; 

(iii) Контроль за отсутствием 

отношений (семейных, 

трудовых, инвестиционных, 

финансовых и деловых) между 

внешним аудитором и 

Обществом (кроме 

возникающих в ходе обычной 

хозяйственной деятельности);  

(iii) satisfying itself that there are 

no relationships (such as 

family, employment, 

investment, financial or 

business) between the 

external auditor and the 

Company (other than in the 

ordinary course of business); 

(iv) Ежегодную оценку 

компетенций, экспертизы и 

ресурсов внешних аудиторов и 

эффективности процесса 

аудита (принимая во внимание 

(iv) assessing annually the 

qualifications, expertise and 

resources of the external 

auditor and the efficiency of 

the audit process (taking into 
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профессиональные и 

законодательные требования), 

которая должна включать 

отчет внешнего аудитора о его 

внутренних процедурах по 

контролю качества;  

account the professional and 

regulatory requirements), 

which shall include a report 

from the external auditor on 

its own internal quality 

assurance procedures; 

(v) Согласование с Советом 

директоров политики по 

трудоустройству бывших 

работников внешнего аудитора 

Общества, а также контроль за 

соблюдением этой политики;  

(v) agreeing with the Board a 

policy on the employment of 

former employees of the 

Company’s external auditor, 

and monitoring the 

implementation of this 

policy; 

(vi) Контроль за соблюдением 

внешним аудитором 

применимых этических и 

профессиональных стандартов 

по замене партнеров, 

стоимости услуг Общества по 

сравнению с общим доходом 

фирмы, офиса, партнера и 

иных требований;  

(vi) monitoring the external 

auditor’s compliance with 

applicable ethical and 

professional guidance on the 

rotation of audit partners, the 

level of fees paid by the 

Company compared to the 

overall fee income of the 

firm, office and partner and 

other requirements; 

(vii) Развитие и реализацию 

политики по выполнению 

неаудиторских услуг 

внешними аудиторами 

(включая требование о 

получении предстоящих 

одобрений на предоставление 

соответствующих услуг), 

принимая во внимание ее 

влияние на независимость, и 

принимая во внимание 

соответствующие этические 

положения по этому вопросу;  

(vii) developing and 

implementing a policy on the 

supply of non-audit services 

by the external auditor 

(including a requirement to 

procure prior approval for 

the supply of such services), 

considering its impact on 

independence, and taking 

into account any relevant 

ethical guidance on the 

matter; 

(viii) Обеспечение эффективного 

взаимодействия департамента, 

отвечающего за внутренний 

аудит, с внешними аудиторами 

Общества; и  

(viii) seeking to ensure efficient 

co-ordination between the 

department, responsible for 

internal audit activities and 

the Company’s external 

auditor; and 

(ix) Рассмотрение риска ухода 

внешнего аудитора Общества с 

рынка.  

(ix) considering the risk of 

market exit by the external 

auditor. 

(e) Комитет должен каждый год 

анализировать суммы, заплаченные 

EY, KPMG, Deloitte и PWC, а также а 

также компаниям, привлекаемыми 

(e) The Committee shall review 

annually a summary of fees paid to 

EY, KPMG, Deloitte and PWC as 

well as other firms engaged to audit 
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для аудирования бухгалтерской 

отчетности общества подготовленной 

в соответствии с РСБУ, с целью 

выявления заинтересованности, 

которая может возникнуть при 

проведении тендера на внешнюю 

аудиторскую проверку Группы.  

the Company’s accounts prepared in 

accordance with RAS to enable it to 

consider any independence issues 

that might arise on the tendering of 

the Group’s external audit. 

(f) Комитет обязан:  (f) The Committee shall: 

(i) Проводить регулярные 

встречи с внешним аудитором, 

включая встречи на этапе 

планирования аудиторской 

проверки до ее начала и на 

этапе составления отчета после 

завершения аудиторской 

проверки; Комитет обязан по 

окончании каждого Заседания, 

обсудить вопросы, входящие в 

компетенцию внешнего 

аудитора, и любые вопросы, 

касающиеся аудита, в 

отсутствие менеджмента. 

(i) meet regularly with the 

external auditor, including 

once at the planning stage 

before the audit and once at 

the reporting stage after the 

audit; the Committee shall 

meet with the external 

auditor at the end of each 

meeting, without 

management present, to 

discuss the remit of the 

external auditor and any 

issues arising from the audit; 

 

(ii) Проверять план по 

аудиторским проверкам на год 

и убеждаться, что он 

соответствуют предмету 

аудиторской проверки, 

указанному в договоре с 

аудитором;  

(ii) review the annual audit plan 

and ensure that it is 

consistent with the scope of 

the audit engagement; 

(iii) Проверять любые письма-

заверения, запрошенные 

внешними аудиторами, перед 

их подписанием 

менеджментом;  

(iii) review any representation 

letters requested by the 

external auditor before they 

are signed by management; 

(iv) Проверять письма 

менеджмента и ответ 

менеджмента на выводы и 

рекомендации внешнего 

аудитора;  

(iv) review management letters 

and management’s response 

to the external auditor’s 

findings and 

recommendations; 

(v) Следить за тем, какие шаги 

были предприняты внешним 

аудитором в ответ на 

изменения в регулировании и в 

иных требованиях;  

(v) monitor the steps taken by 

the external auditor to 

respond to changes in the 

regulatory framework and 

other requirements; 

(vi) Проверять результаты 

аудиторской проверки 

внешним аудитором включая, 

(vi) review the findings of the 

audit with the external 

auditor including, but not 
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но не ограничиваясь, 

обсуждение любого 

существенного вопроса и 

проблемы, которые возникли в 

ходе проведения аудиторской 

проверки, любые оценки в 

отношении бухгалтерского 

учета или аудита, 

эффективность аудиторской 

проверки и ошибки, 

выявленные во время 

аудиторской проверки. 

limited to, discussing any 

major issues and problems 

which arose during the audit, 

any accounting or audit 

judgements, the efficiency of 

the audit and the levels of 

errors identified during the 

audit. 

5.1.6 Иные вопросы 5.1.6 Other Matters 

Комитет должен:  The Committee shall: 

(a) Иметь достаточно ресурсов для 

выполнения своих обязанностей, 

включая доступ к Корпоративному 

секретарю для необходимого 

содействия;  

(a) have access to sufficient resources 

to carry out its duties, including 

access to the Corporate Secretary for 

assistance as required; 

(b) Помогать Совету директоров 

контролировать соблюдение всех 

требований законодательства и 

подзаконных актов в отношении 

вопросов, входящих в его 

компетенцию, и соблюдение 

должным образом Кодекса 

корпоративного управления 

Великобритании, Кодексa 

корпоративного управления Банка 

России, Правил листинга 

Великобритании (UK Listing 

Authority’s Rules), Правил в 

отношении проспекта эмиссии, 

раскрытия и прозрачности 

Великобритании (Prospectus and 

Disclosure and Transparency Rules) и 

правил Лондонской и Московской 

биржи, а также любой другой биржи, 

на которой обращаются акции 

Общества;  

(b) assist the Board in overseeing 

compliance with all legal and 

regulatory requirements in relation 

to the matters within its purview and 

proper compliance with the 

requirements of the UK Corporate 

Governance Code, BoR Corporate 

Governance Code, the UK Listing 

Authority’s Rules, the Prospectus 

and Disclosure and Transparency 

Rules, and the rules of the London 

and Moscow Stock Exchanges, and 

any other exchange on which the 

Company’s equity securities are 

listed; 

(c) Расследовать или заказывать 

расследования любой деятельности в 

рамках своей компетенции;  

(c) investigate or commission 

investigations into any activity 

within its competence; 

(d) Отвечать за координацию внешних и 

внутренних консультантов (включая 

аудиторов);  

(d) be responsible for the co-ordination 

of external and internal advisors 

(including auditors); 
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(e) Как минимум раз в год проверять 

свою работу, состав и полномочия для 

контроля эффективности своей 

работы и внесения предложений по 

каким-либо изменениям, которые он 

считает необходимыми, Совету 

директоров на одобрение; и 

(e) at least once a year, review its own 

performance, constitution and 

authority in order to monitor its up-

to-standard performance and 

recommend any changes it 

considers necessary to the Board for 

approval; and 

(f) Выполнять иные функции в 

соответствии с настоящим 

Положением, которые Комитет или 

Совет директоров считает 

необходимыми.  

(f) fulfil any other role consistent with 

these Regulations that the 

Committee or the Board deems 

necessary. 

6. ОТЧЕТНОСТЬ 6. REPORTING RESPONSIBILITIES 

6.1 Председатель Комитета после каждого 

Заседания предоставляет Совету 

директоров отчет о работе Комитета, его 

обязанностях и о том, как они были 

исполнены. Отчет должен включать все 

важные вопросы, которые были 

рассмотрены Комитетом в отношении 

финансовой отчетности и позиции, 

которые были по ним выработаны, а также 

оценку Комитетом эффективности 

внешнего аудита и его рекомендации о 

назначении или переназначении внешнего 

аудитора, а также любые иные вопросы, 

мнение по которым было запрошено у 

Комитета Советом директоров.  

6.1 The Committee Chairman shall report to 

the Board after each Meeting on the 

proceedings of the Committee, its 

responsibilities and how it discharged 

them.  This report shall include all the 

significant issues that it considered in 

relation to the financial statements and 

how these were addressed, its assessment 

of the efficiency of the external audit 

process and its recommendation on the 

appointment or re-appointment of the 

external auditor, and any other issues on 

which the Board requested the 

Committee’s opinion. 

6.2 Комитет подготавливает отчет для 

акционеров Общества о своей работе, 

который включается в годовой отчет 

Общества и в финансовую отчетность 

общества. Отчет должен содержать 

описание работы Комитета (с учетом 

вопросов, изложенных в Кодексе 

корпоративного управления 

Великобритании (UK Corporate Governance 

Code) и Кодексе корпоративного 

управления Банка России, оценку 

Комитетом эффективности внешнего 

аудита, важные вопросы, которые были 

рассмотрены Комитетом в отношении 

финансовой отчетности и позиции, 

которые были по ним выработаны с учетом 

вопросов, доведенных до его сведения 

внешним аудитором, а также любую 

другую информацию, необходимость 

отражения которой предусмотрена 

6.2 The Committee shall draft a report on its 

proceedings for the Company’s 

shareholders, to be included in the 

Company’s annual report and accounts.  

The report shall include a description of 

the performance of the Committee 

(addressing the points set out in the UK 

Corporate Governance Code and BoR 

Corporate Governance Code), its 

assessment of the efficiency of the 

external audit process, the significant 

issues that it considered in relation to the 

financial statements and how these issues 

were addressed, having regard to matters 

communicated to it by the external 

auditor, and any other information 

requirements set out in the UK Corporate 

Governance Code. 
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Кодексом корпоративного управления 

Великобритании (UK Corporate Governance 

Code). 

7. ПОЛНОМОЧИЯ КОМИТЕТА 7. AUTHORITY 

7.1 Комитет вправе давать Совету директоров 

любые рекомендации, какие он сочтет 

нужным, по любому вопросу, 

находящемуся в рамках его компетенции. 

7.1 The Committee may make any 

recommendations to the Board it deems 

appropriate on any matter reserved for it. 

7.2 Комитет вправе требовать проведения 

надлежащей и своевременной подготовки 

членов Комитета как в форме вводной 

программы для новых членов, так и на 

постоянной основе для всех членов 

Комитета. 

7.2 The committee may request to be 

provided with appropriate and timely 

training, both in the form of an induction 

programme for new members and on an 

ongoing basis for all members; 

7.3 Комитет вправе требовать от любого 

работника Группы любую информацию, 

которая ему необходима для 

осуществления его функций и выполнения 

его обязанностей, и все работники Группы 

обязаны выполнять соответствующие 

требования Комитета. 

7.3 The Committee may seek any information 

it requires to fulfil its role and perform its 

responsibilities from any employee of the 

Group, and all employees of the Group 

shall be directed to co-operate with 

requests made by the Committee. 

7.4 Комитет вправе вызвать любого работника 

Группы с целью получения ответов на 

интересующие его вопросы  

7.4 The Committee may call any employee of 

the Group to answer any questions of the 

Committee. 

7.5 Комитет имеет неограниченный доступ ко 

всем документам Группы, информации, 

которой обладает Группа, а также к 

внешнему аудитору. 

7.5 The Committee shall have unrestricted 

access to all of the Group’s documents and 

information as well as to the external 

auditor. 

7.6 Комитет имеет право привлекать внешних 

юридических или иных профессиональных 

консультантов за счет Общества, а также, 

если он сочтет необходимым, привлекать к 

участию в Заседаниях внешних 

консультантов, обладающих необходимым 

опытом и знаниям. 

7.6 The Committee may engage, at the 

Company’s expense, outside legal or other 

professional advice and secure the 

attendance of outside advisors with 

relevant experience and expertise at its 

Meetings if it considers this necessary. 

7.7 Комитет имеет право включить в годовой 

отчет и финансовую отчетность Общества 

информацию по любым проблемным 

вопросам, возникающим между ним и 

Советом директоров. 

7.7 The Committee shall have the right to 

publish in the company’s Annual Report 

and Accounts details of any issues that 

cannot be resolved between the 

Committee and the Board. 

7.8 Компетенция Комитета распространяется 

на любую компанию Группы. 

7.8 The competence of the Committee shall 

extend to any company within the Group. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 1 ANNEX 1 

МКПАО «ЛЕНТА» LENTA IPJSC 

ОГРН: [●] Primary State Registration Number 

(OGRN): [●] 

ИНН / КПП: [●] / [●] Taxpayer Identification Number 

(INN)/ Code of Reason for Tax 

Registration (KPP): [●] / [●] 

АДРЕС: [●] REGISTERED OFFICE: [●] 

  

БЮЛЛЕТЕНЬ ДЛЯ 

ГОЛОСОВАНИЯ 

VOTING BALLOT  

  

ВОПРОС №: [●] MATTER No.: [●] 

ВОПРОС ПОВЕСТКИ ДНЯ: [●] AGENDA ITEM: [●] 

ФОРМУЛИРОВКА РЕШЕНИЯ: [●] RESOLUTION WORDING: [●] 

ВАРИАНТЫ ГОЛОСОВАНИЯ: [●] VOTING OPTIONS: [●] 

  

ЗА   FOR   

 

ПРОТИВ  

 

AGAINST  

 

ВОЗДЕРЖАЛСЯ  

 

ABSTAINED  
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ПОРЯДОК ГОЛОСОВАНИЯ: Член 

Комитета Совета директоров по 

аудиту проставляет свою подпись в 

соответствующей принимаемому 

решению ячейке, а остальные ячейки 

оставляет пустыми. 

VOTING PROCEDURE: A member of 

the Audit Committee of the Board of 

Directors shall affix his/her signature in 

one box corresponding to his/her decision 

and leave the other boxes empty. 

ПРИМЕЧАНИЕ: Бюллетень 

признается недействительным в 

случае, если бюллетень не подписан 

членом Комитета, если подпись члена 

Комитета не проставлена ни в одной 

ячейке или проставлена более чем в 

одной ячейке, если бюллетень 

содержит исправления или иным 

образом не позволяет установить 

волеизъявление члена Комитета.  

NOTE: The ballot shall be invalidated if 

it is not signed by a  Committee member, 

if the signature of the Committee member  

is not affixed in any of the boxes or is 

affixed in more than one box, if the ballot 

bears corrections or otherwise prevents 

from establishing the expression of the 

will of the Committee member. 

 

ПОДПИСЬ: ___________________ BY: ___________________ 

ФИО: ___________________ FULL NAME: ___________________ 

ДАТА: ___________________ DATE: ___________________ 

 


